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Chapter 6
The story of Alaksmi
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The sages said—

O Lomabharsana, the May4 of intelligent
Visnu — the lord of the Devas, has been
listened to. How did Jyestha ~ the deity of
misfortune, originated from Visnu — the lord

of the Devas? It would be in fitness of things
in case you narrate the story about the same.
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Stta said—

In order to delude the universe, the
glorious lord Visnpu, who 1is without
beginning or the end and is the lord of the
universe, created the two-fold aspects of the
universe. Visnu created one set consisting of
the Brihmanas, Vedas, Vedic virtues, Padma
and Sri Laksmi. The god of the great
refulgence made another set comprising of
Jyestha, Alaksmi, the base of me, excluded
from the Vedic sphere as well as the sin. It
was after creating Alaksmi at the outset that
Visnu created Padma. Therefore, Alaksmi is
Jyestha (the elder). O excellent Brahmanas,
at the outcome of nectar soon after the
terribly potent poison, the inauspicious
Jyestha was born. It is so heard. Thereof, Sri

Padma was born, who subsequently became
the wife of lord Visnu.
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A Brahmanical sage Duhsdha married the
inauspicious Jyestha after seeing her fully
stabilised. Accompanied with her, the
delighted sage wandered all round the world.
O Briahmanas, wherever there was a loud
chanting sounds of the names of Vispu and
Siva — the great souls, wherever there was a
loud sound of the Vedic hymns, wherever
there was a big column of smoke from
sacrifices and wherever there were people with
their limbs smeared with ashes, the deity of
misfortune was extremely frightened. She
used to close her ears and eyes here and there.
On seeing Jyestha thus behaving, Duhsaha
became confused and  bewildered.
Accompanied by her, he went to the forest. In
the terrible forest, he performed a great
penance. The girl Jyestha roamed from house
to house. The pious sage, who was a leading
yogin, devoted to the yogic practices and
possessed perfect wisdom, once saw the noble
sage Markandeya, arriving in the forest.
Bowing down to the great sage, he said to
him~ “O great sage, my wife does not pull on
well with me in any way. O Brahmana Muni,
what shall I do with this wife? Where should I
enter and where should I not?”

Linga Mahipurana
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Markandeya said—

“All such places. She would enter all such
places, which are inauspicious and full of
disrepute, Alaksmi, (misfortune), Atula
(unbalanced) and Jyestha (the eldest). By no
means should she enter the places of the
noble souls who are devoted to Visnu
following the Vedic path, as well as the
devotees of Rudra having dusted and
smeared their bodies with ashes.
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By no means should she enter the
precincts of parks, cowpens, wealth and the
abodes of such delighted Brahmanas,
Ksatriyas, VaiSyas and Sudras, who offer
prayer to Nardyana, Hrsikesa, Pundarikaksa,
Madhava, Acyuta, Ananta, Govinda,
Vasudeva, Jandrdana, Rudra, devotees of
Rudra, or the places of fapas for Siva or
where salutation is offered to the auspicious
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Siva, Mahadeva, salutation to the consort of
Uma, to the lord of gold. Salutation to you
with golden arms, salutation to bull-bannered
lord, Narasimha, Vamana, the
incomprehensible one, O Mahadeva.
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Lord Visnu’s discus is quite terrible with
cluster of flames and which resembles a

thousand suns, dispel people’s
inauspiciousness forever.
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Avoid the house where there is Svahakara
or Vasatkara and go elsewhere. Discard from
a distance the places where there is a loud
chanting of the Sdmana hymns and where the
people are engrossed in chanting the Vedic
hymns and where the people are engaged in
repeating the Samana hymns, devoted to the
rituals of their deity and the houses where the
worshippers of Vasudeva are present.
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Avoid the persons or the houses where the
holy Agni hotra is performed, where the /iriga
is worshipped and the places where the
images of Vasudeva and Candika are present.
Avoid persons who are free from all the sins
and move away from them. Avoid the
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devotees of Mahesvara by means of
obligatory and conditional yajdas. O

Duhsaha, go elsewhere, where along with the
lady, you must disown these persons by
whom the Brahma well-versed in frutfs,
cows, preceptors, guests and devotees of
Rudra are always worshipped.
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Duhsaha said—

O excellent sage, point out to me the
places, where 1 can enter without fear at your
instance.
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Mairkandeya said—

Getting relieved of fear and together with
your wife, you can enter the houses, where
the husband and wife are at logger heads and
where the Brahmanas well-versed in the
Vedic lores, as well as the cows, preceptors

are never found present. Completely
fearlessly, you can enter the place where
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Rudra — the lord of Devas, Mahadeva, the
lord of the three worlds, is disposed. O dear
one, in company with your wife, enter the
house where there is no devotion to
Vasudeva, Sadasiva, japams and homas are
not performed or the ashes are not applied
over the bodies, where Rudra is not
worshipped on the fourteenth and eighths
days of the dark fortnights, where the people
do not apply bhasma. They are not devoted to
Visnu and are associated with the evil
women or wicked men. Together with your
wife, you shall enter the houses of even those
who do not repeat their salutation to Krsna,
to Sarva, to Siva and Paramesthi.
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Accompanied with your wife, you should
enter those places where there is no loud
sound of the chanting of the Vedic hymns,
where the preceptors are not worshipped or
the places where the people do not worship
their ancestors.
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Devoid of the fear and accompanied with
this lady, always enter the house where there
is always a mutual quarrel between the
inmates during every night.
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Fearlessly enter a place where there is a
liriga that is not worshipped and men do not
perform japa and where Rudra is not adored
with devotion.
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Linga Mahépurina

Accompanied with your wife, you enter
the house where there is no preceptor and
which is deprived of a Vaisnava or a cow.
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You enter with delight, together with your
wife, to a place where the people eat food
without giving it to the children, who keep on
watching the same.
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Always enter the place where the people
do not worship Mahadeva, Visudeva or
perform the sacrifices in a proper manner.
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You can delightfully enter with your wife
at a place where the people are indulged in
sinful activities and the cruel people having
no co-operation among themselves. You
should enter such a house.
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Reaching those places, where the damsels
of the houses never keep secrets and destroy
the domestic felicity, is never worthy of

praise. Always stay there with a delighted
mind.
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Together with your wife, you can enter

the place, full of thorny trees and winding
creepers of Nispava, Brahmavrksas. In case,
the trees like Agastyva, Arka, Bandhujiva,
Karavira in particular, Nandyavarta, Mallika,
Kanya — the creeping plant, Drohi, Jati, the
black plantain, 7ala, Tamala, Bhallata,
Tittidinkhanda, Kadamba, Nyagrodha,
Asvastha, Cita, Udumbara and Panasa (are
there, you may enter that place). In case,
there is a Nimba tree in any park or a house
sheltering the crows, enter that in the
company of your wife. If there is a Dandini
or a Mundinfi at some place, then you can
enter it with your wife there.
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Together with your wife, you enter the
house where there is a single maid servant,
three cows, five buffaloes, six horses or
seven elephants; you enter the house with
your wife, of the person, whose house hold
deity is Kali Dakini of the form of a ghost or
a ksetrapala — guardian of a centre; you can
enter the house freely wherein the image of
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Buddhist mendicant or a Buddhist anchorite
or the statue of Buddha is found installed.
The house of the people who do not recite the
names of Visnu when going to bed, or taking
up a seat or moving about in the course of
their activities like taking food efc., would
belong to you. Enter such houses
accompanied with your wife.
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In the company of your wife, you enter
the place where the people are engaged in
heretic activities or the people excluded from
the sacred rites prescribed in the Vedas,
Smirits or the persons devoid of the devotion
to lord Visnu, the people who denounce
Mahadeva, atheists and knaves. You can
enter with your wife abodes of such persons
who do not adore the Pindka bearing lord or
consider him as an ordinary god. It is only
the wicked who dg not say that the Brahma,
Visnu, Indra — the ruler of the gods, are all
born by the grace of Rudra. Only the foolish
people of deranged mind would say that the
glow worm or the sun are equals. They would
say that Brahma, Vispu and Indra are equal
to lord Siva. Even when their houses are full
and flourishing, enter them without fear and
enjoy yourself with your wife.





